* This chapter focuses on accomplishments in the study of the Chinese language. The historical background to most of these endeavours, especially the earlier ones, is described in the chapter by Leonard Blussé. I would like to gratefully acknowledge the help I received from Koos Kuiper, without whose input I could not possibly have written this article. sizeable: the number of entries in the Oxford copy is almost 3,900. It does not only contain words, but a number of short phrases as well (such as "he is the one"). As Kuiper points out, since the only language Heurnius and his anonymous Macau-educated assistant had in common was Latin, a number of mistakes were made that would not have happened if Heurnius had had some knowledge of Chinese, or his assistant had known some Dutch. One mistake that Kuiper mentions is that boeck ('book') is rendered in Chinese as "自主。無主人管 (zìzhǔ. wú zhǔrén guǎn)", which means 'decide for oneself / have no master in charge' . This error is understandable in view of the fact that the Latin word for book, liber, also means 'free' . It must be emphasised, however, that on the whole the Chinese translations in the Dictionarium are correct. 5 For the transcription of the Chinese translations, two different systems are used: the one designed by the Flemish missionary Nicolas Trigault (1577-1628) and another, probably created by Heurnius himself with speakers (and readers) of Dutch in mind.
Interestingly, the "Sinense" in Heurnius' Dictionarium Sinense is Mandarin, that is, not classical Chinese, but also not one of the Chinese varieties that were spoken by the Chinese in the Dutch Indies, such as Southern Min (Hokkien) and Hakka. In this respect, the work sets itself apart from the dictionaries as well as phrasebooks and textbooks compiled by Dutch officials and missionaries in the Dutch East Indies in later years, as we will see shortly.
The next hint of linguistic interest in Chinese dates from more than a century later, when Jean Theodore Royer (1737-1807) compiled his Nomenclator Sinicus, a Chinese-Latin glossary, the basis for a dictionary.6 The Nomenclator is part of a collection of notes on many different subjects related to China gathered by Royer, a lawyer and judicial official with a deep interest in China. Characterised by van Campen as an "amateur scholar" or a "learned amateur",7 Royer was active as a collector of Chinese art and other cultural objects, including books and manuscripts. The Nomenclator contains 356 characters, accompanied by an indication of the pronunciation (apparently, Mandarin), a meaning and, in some cases, a commentary. In assembling this list, Royer referred to a number
